
 

 

 

 

MANUALE DI ISTRUZIONI 
 

PER L’INSTALLAZIONE,  
L'USO, 
LA MANUTENZIONE. 

 

 
 

 

Valvola automatica con deformazione 
elastica 

Il presente manuale è destinato al personale responsabile dell'installazione,  
dell'uso e della manutenzione dell'impianto. 
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I - 1 
 
 
 

I - PRESENTAZIONE 
 
 
 

I - 1. DISIMBALLAGGIO E STOCCAGGIO 

DISIMBALLAGGIO 
 
L’imballaggio deve essere esaminato con cura alla ricezione per verificare che il contenuto non abbia subito 
danni evidenti. Aprire l’imballaggio con precauzione, esaminare il contenu to e verificarlo controllando la 
corrispondenza con la bolla di consegna.  

PRECAUZIONI DI STOCCAGGIO 
 
Stoccaggio nell’imballaggio d’origine, temperatura compresa tra 5°C e 30°C  
 

I - 2. ISTRUZIONI D’IGIENE E DI SICUREZZA 
 
Il personale incaricato dell’install azione, dell’utilizzazione e della pulizia del materiale deve leggere, 
assimilare e rispettare il contenuto del presente manuale al fine di:  

• Prevenire gli eventuali rischi per gli utenti o terzi  
• Assicurare l’affidabilità del materiale,  
• Prevenire errori o inquinamento dovuti a manovre errate.  

  
Il personale deve prendere tutte le precauzioni di routine necessarie relative ai prodotti chimici utilizzati nel 
processo (acidi, basi, ossido-riduttori, etc ...). 

 

I - 3 DESCRIZIONE 
 
Valvola automatica con deformazione elastica costituita da un manicotto cilindrico rinforzato da 
un’intrecciatura metallica, in gomma naturale o sintetica montato in un corpo e mantenuto da due flangie 
speciali. 
 
La chiusura automatica viene ottenuta applicando tra il corpo e il manicott o, una pressione creata da un 
fluido, in genere aria compressa, che può essere sostituito da acqua sotto pressione. Sotto l’azione del 
fluido, il manicotto viene premuto in una direzione preferenziale ottenuta da una speciale disposizione 
dell’intrecciatur a, permettendo la chiusura totale.  
 
• Passaggio integrale 
• Perdite di carico nulle 
• Tenuta totale 
 

I - 4 FLUIDI CONSENTITI 
 
• Liquidi viscosi o pastosi: senza ingorgo o intasamento  
• Liquidi abrasivi: senza danni 
• Sode caustiche e acidi 
• Gas, fumi 
• Fuliggine, scarti di tritarifiuti, farina, sabbia, cemento, aria  
• Allumina in polvere, resina in granulati  
• etc...... 



I - 1 
 
 
Van 002/ 001 

II – INSTALLAZIONE & MANUTENZIONE
II - 1. MONTAGGIO 
Per i diametri di 20mm: raccordi filettati 3 / 4  » gas 
Per i diametri da 40 a 200mm: flangie ANSI o PN 
Altri, consultare il capitolo relativo alle caratteristiche tecniche.  
 

II - 2. PRESCRIZIONI DI UTILIZZAZIONE 

Temperature massime per il manicotto 

Gomma naturale e non tossica: da -5°C a 80°C 

Neoprene   : da -5°C a 80°C 

Anti abrasivo   : da -5°C a 80°C 

Pressioni  

Fluido di comando  : 6 bar max. 

Manicotto   : 4 bar max. 

Differenziale   : 2 bar  maxi

 

II - 3. CAMBIO DEI MANICOTTI 

Il cambio dei manicotti può essere effettuato in fabbrica. Tuttavia, l’utente può effettuarlo osservando la 
seguente procedura. 

 

1. Bagnare il manicotto e i coni di posizionamento delle flangie con una soluzione acqua+teepol  

2. Disporre il manicotto nel corpo della valvola ed assicurarsi che la parte che la oltrepassa, in 
corrispondenza di ogni estremità, sia di circa 2 mm.  

3. Posizionare le due contro-flangie [004] e disporre l’insieme sul piano della pressa  

4. Posizionare il tubo [002] all’interno del manicotto (vedi tabella per il numero di riferimento del tubo)  

5. Per le flangie protette o rivestite d’acciaio inossidabile, installare la rondella di sostegno [003] per 
proteggere il rivestimento 

6. Mettere il tubo [T] sulla contro-flangia [004] 

7. Raccordare la valvola e applicare una pressione di 6 bar  

8. Applicare lo sforzo di pressa [P] senza superare i valori indicati nella tabella  

9. Stringere i dadi di collegamento [B] e rilasciare la pressione  

10. Ripetere l’operazione per l’altro lato  

 
3. Posizionare le flangie [045] e i dadi [432] 

4. Disporre l’insieme sull’apparecchiatura [002]. Collegare la valvola e applicare una pressione di 6 bar  

5. Applicare lo sforzo di pressa [P] senza superare i valori indicati nella tabella  

6. Avvitare manualmente i dadi [432] e rilasciare la pressione 

 

Valvola PVC & metallica DN20     Valvola metallica  
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GARANTIE

Der Verkäufer gewährt auf seine Lieferung eine bestimmte Garantie, die in den allgemeinen
Lieferungsbedingungen definiert ist.

Die Garantie durch den Verkäufer auf fremdgefertigte Teile und Komponenten wird auf die
vom Unterlieferanten gewährte Garantie begrenzt.

Die Garantie des Verkäufers bezieht sich nur auf Ersatz oder die Reparatur aller vom
technischen Service als defekt anerkannten Teile auf seine Kosten im Werk als Folge eines
Fehlers in der Konzeption, im Werkstoff oder der Ausführung. Die garantie deckt nicht den
Ersatz von Verschleiβteilen, als definiert im Teil V -  INSTANDHALTUNG.

Der Nachweis über genannte Defekte geht zu Lasten des Käufers.

Der Verkäufer behält sich das Recht vor, die gesamte oder einen Teil seiner Lieferung zu
verändern, um die Garantie zu erfüllen. Diese deckt nicht die Kosten durch Maßnahmen der
Demontage, des Wiedereinbaus, Transportes und Zuganges.

Der Ersatz eines oder mehrerer Teile, aus welchen Gründen auch immer, verlängert nicht
die Garantiezeit.

Die Garantie erstreckt sich nicht auf die folgenden Fälle :

• nicht fachmännisch ausgeführte Installation,
• Beschädigung oder Unfall durch Nachlässigkeit,
• Fehler in der Überwachung oder Wartung,
• Veränderung der Anwendungsbedingungen,
• Angriff durch Chemikalien, Korrosion oder Erosion. Die vorgeschlagenen
• Konstruktionswerkstoffe sind Empfehlungen und in allen Fällen an die Prüfung und

Genehmigung durch den Kunden gebunden. Die auf Erfahrungen von DMR
basierenden Empfehlungen und die verfügbaren Daten sind keine Garantie gegen
Abnutzung oder chemische Wirkung.

Die Garantie erlischt :

• bei Lagerung der Ware außerhalb des Werkes des Verkäufers, wenn sie nicht in
Übereinstimmung mit dem Empfehlungen und fachgerecht vorgenommen wird,

• im Falle eines Eingriffs oder der Demontage der Ware durch eine Person, die die
Hinweise der Betriebsanleitung nicht beachtet hat (beim Ersatz von Verschleiβteilen),

• wenn als Ersatz Fremdteile an der Lieferung eingesetzt wurden statt Originalteile.

Der Käufer kann sich nicht auf Garantieleistungen berufen, um seine Zahlungen
einzustellen oder zu verschieben.

INDUSTRIEEIGENTUM

Diese Betriebsanleitung darf nur durch den Käufer benutzt werden. Die darf nicht verbreitet,
veröffentlicht, kopiert (teilweise oder insgesamt) oder allgemein an Dritte ohne vorherige
ausdrückliche und schriftliche Genehmigung des Verkäufers mitgeteilt werden.

Jedes Zuwiderhandeln gegen diese Regeln kann gerichtlich verfolgt werden.
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ASSISTANCE TECHNIQUE :  Tél. 33.(0.2.32.68.30.02  Fax . 33.(0)2.32.68.30.96 
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I  ITALIA 

ASSISTENZA TECNICA E PARTI DI RICAMBIO : 
Tel. 39.039 60.56.891 - Fax. 39.039 60.56.906 
Centro Direzionale Colleoni - Via Paracelso 16  
Palazzo Andromeda - Ingresso 1 
20041 AGRATE BRIANZA (Ml) 
www.miltonroy.it       
 

GB  UNITED KINGDOM 

TECHNICAL ASSISTANCE AND SPARE PARTS : 
Tel. 44.11.89.77 10 66 - Fax. 44.11.89 77 11 98 - 
Oaklands Park, fishponds Road, WOKINGHAM - Berkshire RG 11 2FD 
www.miltonroypumps.co.uk       
 

 USA  UNITED STATES 

L.M.I. (LIQUID METRONICS, INC.)  
Tel : 978 263-9800 - Fax : 978 264-9172 
8 Post Office Square Acton, MA 01720 
www.lmipumps.com 
 
FLOW CONTROL DIVISION 
TECHNICAL ASSISTANCE AND SPARE PARTS : 
Tel. 215.441.0800 - Fax.215.293.0468 
201 Ivyland Road, IVYLAND, PA, 18974 
 www.miltonroy.com     email: customercervice@miltonroy.com 
 
OTHER COUNTRIES : 
Representatives in all countries, contact in FRANCE: 
INTERNATIONAL SALES DEPARTMENT 
Tel. 33.2.32.68.3004 - Fax. 33.2.32.68.3094  
www.dosapro.com      email: contact@dosapro.com 
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